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H  la  memoria  de  mi  padre 


"Uoyez  devane  les  tnurs  de  ce  noír  monastere 
Ea  lune  se  voiler,  cotnme  pour  un  tnystcrc! 
C'espri!  (te  minuit  passe,  et,  répandaní  l'effroí, 
Douze  fois  se  balance  au  bailan!  du  beffroi 


Uictor  Bug*. 


mcRODuceión 


Os  contaré  la  célebre  leyenda 
De  una  aldea  lejana,  muy  lejana; 
Ca  leyenda  fantástica  y  horrenda 
Que  yo  aprendí  hace  tiempo  en  la  vivienda 
De  una  mística  aldeana* 


6s  la  historia  de  un  mustio  anacoreta, 
Peregrino  siniestro  y  solitario, 
De  mirada  fosfórica  y  violeta, 
V  á  quien  llamaba  la  parroquia  \nqu\zta 
"  Gl  Raro  visionario  ". 


Un  hombre  que  cruzaba  los  retiros 
Como  ávido  de  luz»  bajo  la  Cuna» 
Entre  gatos,  lechuzas  y  vampiros» 
V  entonaba  sus  mágicos  suspiros 
De  tristeza  importuna: 


Un  hombre  que»  fatídico,  el  martirio 
Era  de  un  campo  absorto  en  largo  ruego: 
Dicen  que  era  en  la  noche  como  un  cirio, 
más  pálido  que  el  pétalo  de  un  lirio» 
Con  los  ojos  de  fuego* 


Es  la  leyenda  de  un  Cantor  vehemente» 
Devoto  del  Jlmor»  que  ya  no  existe» 
V  que  fué  amado  gigantescamente 
Por  una  lllusa  de  alma  lactescente 
Confiada»  buena  y  triste. 


V  es  la  leyenda  que  forjó  una  Hldea 
Recamada  de  extraños  amuletos» 
Do  no  impide  el  Pastor  que  el  vulgo  crea 
Que  de  noche  Satán  chisporrotea 
V  bay  verdes  esqueletos» 


TT 


¥o,  evocando  la  tosca  perspicacia 
De  la  üldeana  feliz  junto  á  la  ermita» 
Os  narraré  la  historia  con  audacia» 
Con  más  talento  pero  sin  su  gracia 
Sencilla  y  exquisita» 


Ella  sabe  las  frases  del  Rapsoda 
V  ella  recuerda  su  canción  sapiente: 
Ella  es  quien  dijo  en  la  parroquia  toda 
Ca  leyenda  falaz  que  boy  la  incomoda 
Supersticiosamente* 


GHa  sabe  cuan  blanco  y  escualino 
€1  Rapsoda  allegóse  á  las  praderas 
Do  adormía  la  musa  el  cuerpo  albino, 
V  agua  y  amor  pidióle  el  peregrino 
Para  sus  fiebres  fieras* 


Ella  sabe  el  amor  que  aquella  musa 
Confió  al  Rapsoda  en  trémulos  concilios; 
V  ella  recuerda»  en  relación  confusa, 
—  Feliz,  alucinada, ♦.- y  no  rehusa 
Relatar,  los  idilios. 


Idilios  plenos  de  amargor  divino 
Que  gustaron  cual  líquido  Falerno; 
Jflbos  idilios  que  engendró  el  destino 
Para  salvar  al  feble  peregrino 
Del  llameante  infierno. 


" ..♦  V  muerto  El  Raro  en  su  dolor  de  bronce 
Gimió  la  tttusa,  loca  y  hechicera ..." 
V  la  aldeana  e$  posible  que  os  response 
Ca  fúnebre  oración  que  dijo  entonce 
€n  la  noche  postrera* 


Oh!  €lla  sábela  muerte  del  Rapsoda 

V  el  amor  de  la  tftusa  reverente. 

V  ella  es  quien  dijo  en  la  parroquia  toda 
Ca  leyenda  falaz  que  hoy  la  incomoda 
Supersticiosamente. 


V  oid  vos  también  la  célebre  leyenda 
De  una  Hidea  lejana»  muy  lejana: 
Ca  leyenda  fantástica  y  horrenda 
Que  yo  aprendí  hace  tiempo  en  la  vivienda 
De  una  mística  aldeana» 


Anochece,  £$  de  noche  que  germina 
Gl  gris  sopor  de  las  supersticiones» 
Cn  la  senda  una  sombra  peregrina: 
Se  adormecieron  en  la  Aldea  vecina 
Cos  blancos  corazones. 


Ca  sombra  es  un  Rapsoda  que  vacila 
Hl  claror  macilento  de  la  Cuna: 
Sólo  brilla  en  lo  obscuro  la  pupila» 
Que  se  retrata»  y  febrilmente  oscila, 
£n  fangosa  laguna. 


Jlnocbece*  Gl  silencio  es  infinito: 
Flota  el  terror  en  las  desnudas  ramas: 
Cadran  los  perros  su  enervante  grito: 
Se  despierta  el  vampirico  apetito* 
€s  la  bora  de  los  dramas* 


üed  y  oid  al  Rapsoda»  que  angustiado 
£n  su  lira  inmortal  llora  y  suspira* 
escuchad  ese  canto  acibarado 
Que  resuena  en  el  bosque  enajenado 
HI  ritmo  de  su  lira: 


i  €1  Rapsoda,  dulcemente:) 

—  Solitario  y  exangüe,  en  el  camino. 
Bajo  los  recios  soplos  Invernales, 
Ule  brindan  las  tabernas,  rojo  vino, 
Ca  Cuna,  palideces  sepulcrales* 
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Soy  un  feble  Rapsoda,  desterrado 
Gn  el  Orbe  falaz,  — cuervo  proscrito  — 
Que  viajé  sabiamente  enmascarado 
De  altivo  semi  =  Dios.  V  fué  mi  grito 

Rebelde,  como  el  canto  de  las  olas, 
Cuya  caricia  es  tórrida  y  profunda 
$i  os  sorprenden  sus  fieras  bataholas 
Un  alma  grande,  y  lírica,  y  fecunda* 

Orfebre  del  Placer,  surgió  mi  canto 
gomo  citaras  suaves,  sensitivas; 
Pleno  de  fiebre  y  de  precoz  quebranto, 
De  notas  vagamente  sugestivas. 

Fué  la  canción  amarga  de  la  üida 
Saturada  de  gracia  y  de  cariño; 
Ca  canción  redentórica  y  suicida 
De  ese  Dios  que  es  un  loco  y  es  un  niño. 


V  al  litúrgico  ritmo  de  los  rezos 
Bajé  feliz  la  juvenil  vertiente; 

V  cayeron»  pictóricos  de  besos» 
Blancos  poemas  de  Jlmor  sobre  mi  frente; 

Que  á  hincar  el  dardo  do  el  amor  se  esconde 
JIcertaron  mis  fálicos  blasones» 

V  mis  Huidas  manos  de  üizconde 
Disecaron  difusos  corazones* 

Soy  un  feble  Rapsoda  que  un  alado» 
Húbil  cuerpo  de  mágica  criatura» 
Hmé,  ferocemente  intoxicado 
De  juventud»  de  gracia»  de  frescura; 

€  hipnotizó  mi  canto  los  extraños 
Ojos  de  aguesa  blanca  y  triste  hada» 
Que  sus  cabellos  suaves  y  castaños 
Otorgóme  en  su  gracia  perfumada* 
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Glcvando  ese  heráldico  estandarte, 
Oriflama  de  mi  alma  presumida, 
Sentí  un  fecundo  amor  al  buen  Dios  Hrte 
Que  es  suma  quintesencia  de  la  vida; 

V  be  libado  el  licor  del  embeleso 
Henchido  por  feroz  sibaritismo, 
Gn  una  copa  frájil  como  un  beso, 

V  profunda  y  mortal  como  un  abismo. 

Solo  en  el  templo,  en  horas  silenciosas, 
Desmayé,  al  vaho  ritual  del  Incensario; 
Cuando  el  suspiro  virgen  de  las  cosas 
tíos  llega  como  un  valetudinario. 

Illas  ay!  Cayó  la  máscara.  Cos  flancos 
De  mi  rostro  se  hundieron.  Libé  el  vino 
Hi  albor  de  la  luna,  mortecino: 

V  el  joven  blanco  de  los  sueños  blancos 
Dio  paso  al  flagelado  peregrino. 


i? 


TI 


(Con  entusiasmo  creciente) 

moderno  "Judío  errante"  de  la  Idea, 
Rota  la  lira  como  el  mago  Orfeo, 
Solo  en  mi  numen»  tremulante  tea» 
V  en  las  serpientes  de  las  selvas»  creo! 

V  aunque  me  tumbe  hipnótico  y  sombrío» 
Doblado  en  la  enigmática  contienda» 
€1  cierzo  acre  del  boscaje  umbrío 
11o  impedirá  á  mi  numen  que  se  encienda* 

Sólo  confiante  en  mi  dolor  empírico» 
Grguido  en  mis  vitales  primaveras» 
Desplegaré  todo  mi  genio  lírico 
Como  águilas  sedientas»  prisioneras* 
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Levantare  mis  manos  macilentas 
V  marcharé  entre  flébiles  congojas» 
Orientando  las  turbas  harapientas 
Mi  grito  de  mis  grandes  paradojas!*** 


TTT 


(  Suavemente  ) 

Yo  be  trovado  mis  pérfidos  opúsculos 
jRN  claror  rosa  =  gris  de  la  Alborada, 

V  be  visto  el  desmayar  de  los  crepúsculos 
Gn  frente  de  mi  alma  desmayada; 

fie  gemido  galantes  madrigales 
Empapados  de  audacia  versallesca; 

V  en  manos  como  lises  fantasmales 
Depuse  toda  mi  alma  novelesca* 


i» 


Cejos  del  mundo  y  de  la  gran  mentira, 
fíe  pulsado  en  mi  hórrida  corriente» 
Un  alma  vibradora  que  suspira 
£on  las  franjas  violetas  de  Occidente; 

V  junto  al  plectro,  que  gimió  un  reproche, 
£n  la  selva  falaz  y  gemebunda, 

Yo  me  be  dormido  envuelto  por  la  noche, 

V  mi  alma  era  más  negra,  y  más  profunda* 

Soy  un  ave  sensible  y  plañidera, 
De  alma  gigante,  de  furor  experto, 
Que  canta  con  la  alondra  pasajera 

V  ruge  con  las  fieras  del  desierto* 

V  á  ofrendaros  mis  trovas  cadenciosas 
üengo  á  vos,  Caciturna  del  camino, 
üed  mis  grandes  ojeras  cavernosas; 
Abrid,  abrid  la  puerta  al  peregrino. 


Ib 


CjR    ItlilSH: — 'pálidamente  alucinada. 

Pasa  divino  Errante!  €1  alma  mía 
0on  célica  pasión  te  escucha  y  ama. 
Por  qué  canta  y  solloza  una  agonía 
Cu  feble  voz  que  sugestiona  y  llama? 

fia  poco  me  ofrendaste  tus  canciones 
Que  inundaron  mi  pecho  de  latidos; 
V  hay  en  tus  labios  tenues  floraciones 
Que  hipnotizan  los  pájaros  dormidos. 

Oh!  Eres  Poeta,  tal  vez.  Buscas  la  Musa, 
Ca  Iftusa  triste  de  la  selva  inquieta. 
Ca  lllusa  quiere  amor;  no  te  rehusa. 
Quién  eres?  di.  Contesta;  eres  Poeta? 

Pasa  divino  Errante»  <iut  mis  ojos 
Deslumbraste  de  amor  tardes  pasadas. 
Por  qué  encienden  mi  ser  tus  labios  rojos? 
Quién  eres?  di.  Qué  buscan  tus  miradas? 
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6C   RHPSODH:^c©n  una  voz  lejana... 

Soy  un  raro  y  enfermo  anacoreta 
De  inspiración  volante  y  sobrehumana; 
Soy  Poeta»  Pastora,  soy  Poeta: 
fftusicalizo  la  palabra  humana* 

Soy  Poeta:  Cas  aves  cantatrices 
Dejaron  en  mi  lira  su  cadencia, 
V,  á  mi  mágico  son,  las  damas  grises 
Se  desmayan  de  azul  reminiscencia* 

Soy  Poeta:  En  mis  lívidas  pupilas 
fiay  extrañas  luciérnagas  de  oro: 
tile  robaron  las  ninfas  como  á  Rilas, 
V  en  mí  se  esconde  su  divino  coro* 
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F>ay  música  en  mi  alma»  que  al  Ocaso 
Grita  y  suspira  su  feroz  martirio» 
Es  lüagnér  galopando  en  el  Pegaso» 

V  ghopin  moribundo  sobre  un  lirio» 

Olvidó  Jfnacreonte  su  misterio 
En  mis  labios  tremantes  de  canciones: 
lili  mente  es  un  jardín  de  cautiverio 
Donde  florecen  trágicas  pasiones* 

Ca  coloran  ideas  como  flores» 
Enfermas  cuasi  al  ofrecer  su  broche: 
Flores  tristes  de  hipnóticos  vapores» 
Pálidas,  yermas  en  la  inmensa  noche. 

Soy  Poeta:  En  mi  ser  restan  despojos 
Del  alma  de  una  lira  gemebunda: 
Una  aureola  de  luz  quema  mis  ojos, 

V  un  circulo  de  sombra  los  circunda. 
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Soy  Poeta:  Gentil  anacoreta 
De  inspiración  volante  y  sobrehumana: 
Soy  Poeta»  Pastora»  soy  Poeta: 
lllusicalizo  la  palabra  humana* 


ü 


CH  mUSJI: 

Soñador»  soñador  pleno  de  vida, 
Soñador»  soñador  sobre  los  bosques, 
¿Por  qué  doblas  la  frente  combatida 
311  ladrido  cobarde  de  los  gozques? 

Soñador,  soñador  de  ojos  sombríos, 
errabundo  señor  de  las  acacias, 
Por  qué  asi  te  has  doblado?  Cus  desvíos 
Fueron  quizás,  ó  fueron  tus  desgracias? 
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€E  RHPSODH: 

Porque  en  mi  carne  magra  y  flagelada 
Re  sufrido  el  furor  de  los  vestiglos ♦ 

V  arrastrará  el  rencor  mi  alma  cansada, 
Por  los  siglos,  los  siglos  de  los  siglos! 

Porgue  anido  fanática  esperanza 
B  cuyo  viril  trémulo  suspiro; 

V  aguardo,  sibarita»  la  venganza, 
Co  súper  del  Placer,  placer = vampiro. 

11o  es  mísera  impotencia  la  que  abate 
mi  cerebro  vibrátil  de  Rapsoda; 
Ule  emborracha  la  sangre  en  el  combate, 
lile  deleitan  los  ritmos  de  la  Oda. 

ch  musH: 

Solitario  genial!  Curgente  estro 
Cirico,  excelso;  Jleda  sobrehumano, 
£on  ese  corazón  fiero  y  siniestro, 

V  ese  cuerpo  espirítico  y  pagano; 
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JIb!  Si  Hubieras  nacido  en  las  altivas 
magnas  eras  del  Dios  y  de  la  ninfa  t 

V  en  las  rosadas  fuentes  primitivas 
Cibado  hubieras  en  la  flébil  linfa! 

£1  olivo  enjugara  tus  sudores 
€n  la  gran  lucha  jornalera  y  recia; 
Cu  cabeza  nimbada  de  fulgores 
Deslumhraría  la  vidente  Grecia; 

V  el  beso  de  la  Gloria,  sonrosado , 
Sobre  tu  frente  se  quedara  impreso. 

6C  RHPSODH: 

J\  la  gloria  la  he  visto»  enajenado» 

V  he  sentido  su  voz  que  es  como  un  beso* 

H  sus  pies»  con  la  manos  enlazadas» 
Déjele  mi  alma  humilde  y  temblorosa» 

V  esperando  el  FTJIC=CtlX  de  sus  miradas 
tile  abismé  en  su  pupila  nebulosa* 
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ÜT 


Gra  su  voz  exigua  y  plañidera 
gomo  el  gemir  de  clavicordios  viejos; 
V  sus  ojos  brillantes,  circunflejos; 
Dos  góndolas  del  lftar=de=la=Quimera. 

Su  mirada  inmortal,  magna  y  postrera, 
De  azul  clarovidencia;  y  desde  lejos 
Palpitaba  una  aureola  de  reflejos 
Sobre  su  augusta  frente  de  hechicera. 

—"Os  traigo  inspiración,  savia,  amor,  vida". 
Itle  miró.  V  buyo  al  fin  despavorida 
€ntre  los  velos  de  la  noche  bruna. 


2} 


Ce  espantó  mi  semblante  visionario» 
V  yo  me  quedé  mudo,  y  solitario» 
Como  un  reptil  enfrente  de  Ca  Cuna» 


UT1 


cu  mu$H: 

Cevanta  fatigado  visionario ! 
€sa  tu  carne  lactescente  y  magra 
Es  carne  luchadora  de  corsario 
Que  no  espanta  el  feral  abracadabra» 

Que  no  abata  la  torpe  felonía 
Cu  cabeza  vital  y  pensadora: 
Sé  el  Cázaro  novel  de  la  poesía 
Jfl  rayo  ígneo  de  la  nueva  Aurora* 
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nutre  tu  vil  dolor  de  nazareno, 
Sé  el  bálsamo  á  tus  llagas  siempre  vivas, 
V  convierte  tu  balito  en  veneno, 
Cus  lágrimas  en  gotas  corrosivas, 

üive  feliz  con  tu  sufrir  de  siervo, 
Búscate  un  corazón  de  Prometeo: 
üe  el  mundo  allá  á  lo  lejos;  Gs  tu  Cuervo, 
üe  la  Gloria  en  lo  alto;  €s  tu  himeneo! 


UT1T 

(£1  Rapsoda  desmaya,  se  yerguc  y  cae!). 

Siento  un  frió  glacial  qun  me  condena, 
me  doblo  ¡ob  Dios!  Gs  mi  postrer  batalla. 
Siento  un  ansia  sutil  que  me  envenena 
V  una  fiebre  fatal  que  me  desmaya. 
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Se  tumban  ay!  mis  flagelados  músculos, 
Se  abre  en  mi  pecho  mordicante  llaga 

V  me  siento  morir  con  los  crepúsculos* 
Presto!  un  beso  á  mi  frente  que  se  apaga» 

cjh  musH: 

álzate  feble  gladiador  exangüe! 
Sé  procer,  sé  genial,  sé  ultra = terreno; 
Uitaliza  el  reguero  de  tu  sangüe! 
lio  repudies  el  cáliz  del  veneno. 

Sé  tu  esclavo  y  Señor  cincuenta  veces» 
Jlta  las  cuerdas  de  tu  lira  rota; 
Apura  tu  penar  basta  las  heces 

V  sorbe  tu  furor  gota  por  gota- 
Serás  más  grande  y  probarás  más  genio 

Cemplado  por  el  yunque  de  la  ira; 
Altivo  y  superior  baja  al  proscenio 
Jl  devolver  mentira  por  mentira» 
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Con  superpuesto  y  arte  de  Rapsoda 
escúpeles  al  rostro  tu  anatema; 
Insúltalos  v  di  que  es  una  oda; 
Búrlalos»  y  sostén  que  es  un  poema* 

Hl  Orbe  y  sus  cavernas  baja;  y  viola 
Poeta,  Cantor  y  fiombre,  sus  negruras; 
Precisan  del  reflejo  de  tu  aureola; 
Cú  eres  la  luz  y  el  Orbe  vive  á  oscuras, 

Ho  te  dejes  vencer  en  la  matanza, 
Resbálales  el  filo  de  tu  lama, 

V  liba  el  placer  vil  de  la  venganza 
Cuchando  por  tu  gloria  y  por  tu  dama* 

üé,  aunque  te  sientas  pálido  y  exhausto 

V  sacia  por  el  Orbe,  fieramente, 
El  odio  y  el  amor,  en  holocausto 
H  la  luz  aureolar  de  esa  tu  frente. 
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GE  RHPSODH: 

Resurjo,  lllusa  sí!— Co  que  predices 
Da  impulsos  á  mi  mórbida  flaqueza; 
Cus  palabras  me  son  consolatrices; 
Uoy  á  odiar  y  luchar  cotí  entereza* 

"Uenqar!  Uenqanza!"  Críspanse  mis  nervios 
B  ese  grito  feroce  y  serpentino; 
B  esparcir  el  ardor  de  mis  proverbios 
Uoy  á  Ellos,  bierático  y  mezquino. 

B  €1los,  miserables  esqueletos 
Pictóricos  de  carne  y  sin  ideas, 
Famélicos  de  luz,  analfabetos, 
Jf  Ellos  mis  garras,  lívidas  preseas! 

Quiero  sentir  un  sueño  gris  de  opio 
Para  arrojarles  mis  rencores  frescos; 
Uerlos  pasar  en  ruin  kaleidoscopio, 
Grotescos,  sin  calzar,  cuasimodescos! 


29 


Dijiste  amor?  Buyo  Jlmor  de  las  arcas 
Que  brillaron  con  fúlgidos  destellos; 
Dejó  en  mis  ojos  polvorientas  marcas 
V  surcos  de  dolor  en  mis  cabellos» 

mas  boy»  cayeron  en  las  tardes  solas 
gomo  lluvia  de  pétalos  de  lirios» 
Como  lluvia  de  rojas  amapolas, 
mis  amores  de  ayer,  y  mis  delirios. 

CJI  nuiSH: 

Olvida  tus  linfáticas  quimeras: 
Basta  de  sueños  y  albas  utopías; 
€1  tiempo  es  oro,  de  oro  las  Praderas, 
Son  tesoros  de  luz  los  ¡ancos  días» 

Cevanta  visionario  fatigado! 
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EC  RKPSODK: 

Resurjo»  Musa»  sí;  fiero»  convulso» 
De  mi  cerebro  fuerte»  huracanado» 
Siento  que  vibra  férreamente  el  pulso* 

Uuelvo  al  Orbe*  Va  nunca  sensitivo 
fío  sufriré  cual  antes  su  malicia; 
Gran  dignas  mis  sienes  del  olivo 

V  jamás  reclámeles  tal  justicia. 

mejor  que  cualesquiera  de  la  casta 
Rapsódica»  la  gloria  merecía; 
Yo  no  be  sido  jamás  iconoclasta 
Sino  que  de  la  qrosa  burguesía* 

Cansado  de  un  desdén  que  era  una  muerte» 

V  boy»  espirantes  los  cobardes  días» 
Soy  otro;  soy  más  loco»  soy  más  fuerte; 
Pictórico  me  siento  de  energías* 
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mi  generosa  juventud  dormida 
Una  oleada  de  sangre  vitaliza: 
Salta  la  arteria  de  mi  pecho  henchida 
V  mi  epidermis  glácil  que  se  eriza» 

Va  más  no  rugirán  mis  primitivas 
Uoces  de  espanto  de  horas  inmoladas, 
ni  se  verán  mis  fibras  subjetivas 
Pusilánimemente  desfloradas, 

no  temas  reina  musa,  que  me  asombre: 
Va  no  peligra  mi  inocencia  malva 
Del  pecinal  criterio  del  ex=hombre 
Que  clava  sus  puñales  á  mansalva, 

ni  me  ciegan  artificos  destellos 
Que  otro  tiempo,  pueril,  ame  con  ansia: 
Cansado  de  nobleza,  como  ellos 
me  muñiré  de  necia  petulancia. 


Fuera  el  destierro  de  los  días  aciagos! 
mi  alma  genial  y  flaca  de  esperanzas 
Uuelve  al  fálico  son  de  los  bálagos 

V  al  rito  misterioso  de  las  danzas* 

V  siento  revolverse  en  una  oleada, 
Gangrenando  la  arteria  redentora, 
Ca  bilis  de  mi  savia  blasfemada 

V  el  icor  de  mi  sangre  triunfadora! ♦♦♦ 
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IX 


gayó  el  Rapsoda  en  su  total  marasmo 
gomo  una  estatua  entre  las  sombras,  yerto; 
Sacude  ai  cuervo  el  sanguinario  espasmo, 
V  del  chirrido  acércase  el  sarcasmo 
Jll  acre  olor  del  muerto* 

Ca  Cuna  en  su  incorpórea  transparencia 
Ilumina  su  extática  mirada, 
Que  como  el  ojo  vil  de  la  conciencia 
De  Caín,  aparece  en  la  inclemencia 
De  la  noche  estrellada* 
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€1  nocturno  rumor  en  el  callado 
Bosque»  se  escucha  triste  y  tormentario , 
V  un  eco  lejos,  gime  desolado: 
"Ra  muerto  el  visionario  fatigado  !" 
"Ba  muerto  el  visionario!" 


Un  ave  enamorada  y  plañidera 
Grita  á  un  vampiro  negramente  escuálido: 
—  44Ho  profanéis  su  frente  aventurera: 
Ob  dejadlo,  dejadlo  en  su  quimera! 
mirad  como  está  pálido  ". 


Se  conjuran  las  brujas  en  la  manta 
De  la  noche  cavérnica  y  confusa: 
Contiene  el  grito  agudo  una  garganta, 
Dos  líquidas  pupilas  las  espanta: 
€s  la  musa,  es  la  ¡Ilusa! 
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Oíd  su  voz  como  un  hálito  divino, 
musical,  copofónica:  Refleja 
Su  amor  al  desgarrado  peregrino; 
Uedla  encarando,  trágica,  el  Destino: 
Oíd  su  voz  que  se  queja: 


X 


D£  PHorunnis 

t*~a    miICtl.  viendo  al  Rapsoda  muerto  á   sus  pies,  entona  trá- 

L*n    Ul\*9Jl.  Ricamente  su  triste  De  Profundis; 

Caíste!  Como  tantos. ♦.  Como  pocos! 
Cu  alma  voló  á  las  líricas  sirenas: 
Ce  oyeron  los  geniales  y  los  locos, 
Ce  amaron  las  enfermas  y  las  buenas* 
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Yo  depondré  el  olivo  en  esa  frente 
Pálida»  excelsa,  triste  é  inspirada» 
Que  fué  augusta,  genial,  clarovidente» 
Por  mi  roja  pupila  hipnotizada» 

Yo  guardaré  tu  luenga  cabellera 
De  feérica  y  triunfal  fosforescencia» 
üiril  v  grande  ensoñación  postrera 
Ondulada  al  crisol  de  tu  demencia* 

Yo  cerraré  tus  ojos  visionarios» 
Cus  pupilas  de  1ris=1uminosos» 
Y  aromaré  con  vabos  incensarios 
Cus  labios  ignecentes»  aun  Hebrosos» 

Buscaré  por  los  prados  mariposas 
De  flamígeras  alas  enlutadas 
Que  serán  tu  mortaja»  y,  temblorosas» 
Ce  llorarán  las  nubes  inflamadas» 
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Para  un  anillo  que  no  está  engarzado 
Que  ofrendaré  á  una  fémina  ultra=artista, 
Uengo  á  arrancarte  el  corazón  gastado; 
De  rubí  ba  de  servirme  ó  de  amatista* 

Cus  manos  que  afinaron  los  martirios 
Vo  encenderé  como  ascuas  cenicientas; 

V  alumbrará  tu  carne,  humanos  cirios, 
€n  la  gran  noche  popular  y  á  tientas. 

V  besaré  tu  frente,  la  üidente, 
mapamundi  de  ensueños  en  la  Hada, 

V  al  inclinarme  dejaré  en  tu  frente 
Una  lágrima  ígnea  y  coagulada. 
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Es  pleno  campo*  V  árboles  añejos 
Proyectan  raras  sombras  en  el  suelo 
Que  semeja  un  verdoso  terciopelo* 
€s  un  campo  espantable;  y  no  muy  lejos 

$e  divisan  los  blancos  paredones 
De  una  aldea  de  místicas  rapazas 
Que  cuenta  apenas  veinticinco  casas 
V  un  buen  cura  que  esparce  bendiciones* 
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Anochece.  Va  todo  está  desierto: 
Caen  las  negras  y  densas  vestiduras; 

V  rígida  la  Cuna  en  las  alturas 
üelar  parece  al  Universo  muerto* 

Son  las  nubes  montañas  de  granito 
Que  amenazan  hundirse  en  todo  el  Orbe. 

V  la  Cuna,  en  el  éter  que  la  sorbe, 
Gs  un  ciclope  eterno  é  infinito. 

tinos  fúnebres  restos  de  madera 
Solo  alumbra  la  Cuna,  abandonados: 
Son  tumbas  de  Rapsodas  flagelados, 

V  de  musas  que  han  muerto  en  Primavera. 

Oh  el  negro  anochecer  sobre  las  fosas! 
Cas  fantásticas  brujas  del  retiro 
Cuentan  que  abre  sus  alas  un  Uampiro, 
Sus  alas  misteriosas,  pavorosas. 
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Brillan  luces  extrañas  que  agigantan 
Eos  lutos  que  en  la  nocbe  se  encresponan; 
Son  los  genios  del  mal  que  sugestionan 

V  los  genios  del  Bien  que  desencantan* 

V  la  tumba  que  arcana  fibras  yertas» 
Olvidada  en  las  negras  lontananzas» 
Gxbala  un  acre  aroma  á  remembranzas 

V  á  rojas  fiebres  muertas* 

Son  tumbas  de  Rapsodas  que  en  derroche 
Uertieron  luz  en  el  altar  suicida ; 

V  allí  acaba  la  nocbe  de  la  Uida, 

V  allí  empieza  la  vida  de  la  noche. 

Púdrense  allí  las  flágidas  criaturas; 

V  desfilan»  so  fuertes  inmundicias» 
Ca  comparsa  febril  de  sus  caricias 

V  el  sabbat  inmortal  de  sus  locuras* 
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¡Oh  el  negro  anochecer  sobre  una  fosa! 
Ob  el  negro  anochecer  bajo  Selene! 
Ca  conciencia  se  expande  y  se  contiene 
fll  verse  tan  pequeña,  y  tan  grandiosa. 


Codo  es  callado  en  la  extensión  callada, 
¥  pesa  un  maleficio  en  la  verdura 
Que  exalta  la  lunática  blancura: 

V  en  la  aldea  vecina,  alucinada, 

$e  cuenta  que  de  noche  á  ciertas  horas 
Un  alma  en  pena  fosforesce  á  ratos, 
Que  hechiza  á  las  lechuzas  y  los  gatos 

V  espanta  á  los  pastores  y  pastoras. 
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V  se  ba  forjado  entonce  una  leyenda» 
Que  es  la  nota  letal  de  lo$  fogones» 
Que  comprime  los  blancos  corazones» 

V  el  buen  cura  no  quiere  que  se  aprenda» 

V  al  ver  la  luz  en  noches  retraídas 
Brillando  en  las  siniestras  emboscadas» 
Cas  pastoras  escapan  asustadas» 

Cas  novicias  se  sienten  atraídas* 

Codo  es  callado  en  la  extensión  callada 
Cubierta  por  las  trágicas  alfombras» 
Desde  lejos  las  sombras  y  las  sombras 
$e  pierden  con  la  nada  y  con  la  nada. 

V  de  pronto  en  el  campo  solitario 
Un  brillo  de  ultra = tumba  fosforesce» 

$e  agranda»  es  cuasi  azul»  asciende»  crece, 

V  bay  algo  en  derredor  de  funerario. 
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Oh!.-  ttlirad!  es  la  luz,  es  el  bólido» 
Ca  azul  fosforescencia  que  embeoda: 
Es  el  alma  triunfante  del  Rapsoda 
Que  flota  como  un  Astro  desprendido! 


P.  IHineccT  v  GonzHcez, 


Tigesto  de  1405. 


43 


w^ 


7 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  UBRARY 


PQ  Minelli   González,    Pablo 

8519  El   alma  del   Rapsoda 

M495A7 


ñS 

==LU    <£. 

<i^ 

^C  o 

Uljgg 

=EC/3 

>== 

^=Q    ÍN 

(Ji^= 

— —  Q-    i- 

z  = 

Su. 

£= 

^X  oí 

o=== 

^=cn  5= 

Q== 

^=>- 

1— == 

=s 1- 

<^ 

BD  o 

_l  = 

=  ÜJ 

3== 

=  <     CVJ 

=  ce  5- 

— ^  o> 

O  co 

